City of Water, Ogaki tarai tub boat
trip

The tarai tub boat trip is one of Ogaki’s
unique features, not commonly found
in other parts of Japan. It is based on
the legendary “Story of Oamu” and
recreates how Oamu and her family
escaped from the Battle of Sekigahara.

City of Water, Ogaki
river cruise
A boat trip down the
Suimon River. For a
limited period during the
spring cherry blossom
season, enjoy the river
cruise at its best.

Final destination of Oku no Hosomichi, Basho's
haiku journey, Ogaki

Spring Basho Festival

A wide range of interesting évents
including the citizens® haiku festival
and a stamp-rally are being held near
the final destination of Oku no Heso-
michi, Basho’s haiku journey.

Traditional festivals. and events
provide people with seasonal delights.

Ogaki Festival (A national important intangible folk cultural asset)
The festival prides itself on the 360-year-old tradition of this important
intangible folk cultural property. It consists of a spectacular parade
involving 13 huge floats going around ten old town areas, playing
traditional festival music and recreating some astonishing scenes of the
Genroku Era.

With its icy appearance, this confectionery, servéds
in chilled water, is perfect for hot summer days.

A diverse array of festivals that add
joy and excitement to each season
attract numerous visitors.

Summer

Suito Matsuri (water-city festival)
In thanks for the abundant
underground water, which is one
of the bounties bestowed by
nature, various festivals includ-
ing the Tanabata festival and
Manto nagashi (lantern floating)
festival are held.

Naturally Flowing Wells

Ogaki is known as “Ogaki, the
city of water”, for its abundant 3
and delicious underground water.

Sunflower Fields
Every year, sunflow-
ers are grnwn iTl
fallow fields on the
outskirts of the city.




Jumangoku Festival

Festival held at Tokiwa Shrine to commemorate the lords of the castle of
Toda Jumangoku. It is known as a festival of the mikoshi (portable
parade and includes a variety of festive events.

shrine)

Rakuichirakuza
Marugoto Bazaar
Over 120 stalls of local 8
food and products line 38
the main street

Basho Genroku Ogaki w_'- “
S > |

Basho Kochoki Commemoration&
National Haiku Contest

The “Basho Kochoki Commemora-
tion” and *National Haiku Contest”™
are organized in order to honor Basho
and promote the culture of haikai

Spectracularly colored
autumn leaves add extra
charm to historical buildings

Winter of Ogaki Castle

Ogaki has a lot of the o) §
beautiful nature and the

rich history

Basho Genroku IHlumination
in Ogaki

The downtown area is beautifully lit up to create a fantastic atmosphere

with various types of illumination, including citizens’ handmade
illuminations.

Snow-covered Sumiyosh
Lighthouse g
A National Site of Scen
Beauty, the site of-Ogak
Funamachi River Port, a:
the destination of Oku’
Hosomichi haiku jour
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The Ogaki Festival announces the beginning of summer in the castle
town of Ogaki. The Ogaki Festival boasts a 360-year of tradition, where
11 floats (yama), parade through the town, exhibiting their splendid
decorations in retrospect of the latter half of the 17th Century. The
floats of the Ogaki Festival originated in 1648 when the Hachiman
Shrine was rebuilt. The people of 18 settlements expressed their joy by
donating 3 portable shrines, and 10 towns of Ogaki each built one float
and paraded it through town. In 1679, three floats, the Kagura-Yama,
the Daikoku-Yama, and the Ebisu-Yama were dedicated as gifts to the
shrine. With this, the 10 towns began elaborately decorating their floats
for the parade.

O Festival Ogaki anuncia a chegada do verdo nas vilas ao redor do
castelo em Ogaki. O Festival Ogaki possui o orgulho de 360 anos de
tradigdo, com o desfile de 11 carros alegéricos (yama), onde séo
desenvolvidos as espléndidas decoragbes de retrospecto da era
Genroku. A lenda conta que os carros alegdricos do festival de Ogaki
tiveram inicio no ano de 1648, na reconstrugdo do Santuario
Hachiman, quando 18 lugarejos demostraram a sua alegria através da
doagéo de 3 santudrios portateis e as 10 vilas de Ogaki enfeitaram e
desfilaram com 10 carros alegdricos. Em 1679, na ocasido do
recebimento de 3 carros alegéricos: Kagura-Yama, Daikoku-Yama e
Ebisu-Yama, as 10 vilas comegaram a se dedicar na elaboragéo dos
enfeites dos carros alegoricos.
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Da:koku- Yama
[Uoya-cho / Takejima-cho / Tawara-machi]
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On the upper part of this float are two bales of rice, on which sits
Daikokuten, the god of wealth, one of the Seven Gods of Good Fortune, with
a small mallet in his right hand, a bag of rice on his left shoulder, and a
plump smile on his face. The three towns, Uoya-cho, Takejima-cho, and
Tawara-machi takes turn each year pulling this float. In the olden days, there
was a custom that the town in charge of pulling the float for the year would
not kill mice during the year because mice were known to be the messenger
of Daikokuten.

Na parte superior deste carro alegérico estdo colocados 2 sacos de arroz e
sobre estes sacos estd sentado o Daikekuten, um dos 7 Deuses da Fortuna,
que segura na sua mao direita um macete, carrega no seu ombro esquerdo um
saco de arroz e no rosto rechonchudo um belo sorriso. Este carro alegérico

¢ puxado revezadamente a cada ano, por Uoya-cho, Takejima-cho e- .

Tawara-machi. Antigamente predominava o costume de niio se matar o rato,
o animal servidor do Daikokuten, dentro da vila que era a encarregada de
puxar o carro alegdrico, durante o respectivo ano.

MIEFE LEA2ERR, RERLSFH I, AHABE—%.
Fih KETH bbb 2 — o) KB K.

ML bR, 4 B, R RRNE. AR
SLIEE G AT, A ER AR AR EE R I,

ol ANsHE FATde 4R ¥ FrvbE g, 1 Sde

BEd e 48 L 4% oo & FrUE Evln Y=
H4E Amle AR 29 st BHe A fojnRde 2Am
AFU

ol B FdE $eokx, tAAvtE, celgulAsl vl w2
1 3 dfud. dddels o FAFHe Bwed ugdAe
HolnFdE EAE A%d A FolA geve #do dda
e




aum\
&H*m

A:o:- Yama

[Hon-machi]

AT ZE 1xm
o 0}01_]20| Al

cofliiz. Bl B REH L 2555, W14 NI bIRER,
IQQBEFL.S 1 £ﬁ_$J) kf!)‘l:‘é‘ﬂi L=,

BRI AT H st AT SR pmA TG B R
HESHNTHET, 6 0, FilhTER b TES AL L
BEDDIELD 2 B AA ML I GBI HE AR M 2% L
R st £ OB I h ) £,

This float was created with a Noh song Takasage as its theme, which is why
it is also called the Takasago-Yama. The float was restored in 1996 for the
first time in 51 years. The figures under the roof are an elderly man and an
elderly woman. They silently watch a karakuri doll depicting Sumiyoshi
Myaojin, the god of the sea, on the main stage dancing vigorously to the song
Takasago, flipping over his kimono sleeves and changing facial expressions,
while another karakuri doll, the Shinto priest Tomonari, moving serenely to
the center of the front stage and, in a flash, turning into a sailboat.

Este carro alegérico ¢ conhecido também pelo nome de Takasago-Yama por
ter adotado como tema o *Takasago™, a misica do teatro Noh. Foi restaurado
em 1996 apés um intervalo de 51 anos. Os bonecos colocados dentro da casa
sdo de um velhinho e de uma velhinha. Eles assistem silenciosamente o
boneco karakuri de Sumiyoshi Myojin, Deus do mar, dangando vigorosa-
mente no palco principal, ao ritmo da misica “Takasage”, revirando as
mangas do kimono e mudando as suas expressoes faciais. Ao contririo, o
sacerdote sintoista Tomonari se movi vagar se deslocando
até o centro e se transforma de repente em um navio veleiro.
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The inspiration for this float is a Noh song about Chikubu Island on Lake
Biwa (Shiga Pref.). Because the figure of goddess Benzaiten, one of the
Seven Gods of Good Fortune, is situated under the top roof, it is also called
the Benten-Yama. The front section is a stage where children's dances are
performed. The Syvochiku-Yama is the only float that both karakuri dolls and
stage performances can be enjoyed.

Este carro alegérico tem como tema a misica do teatro Noh da ilha de
Chikubu do lago de Biwa (Provincia de Shiga). Por ter a deusa Benzaiten no
assento principal ¢ conhecido também pelo nome de “Benten-Yama™. A
deusa Benzaiten é conhecida como um dos 7 Deuses da Fortuna e estd
colocada no fundo da casa. A parte da frente consiste de um palco para as
criangas apresentarem suas dangas. O Syochiku-Yama é o dnico carro
alegdrico que nos permite divertir com os bonecos karakuri e apresentagdes
no palco.
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